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ENTRY INTO AN ARRANGEMENT WITH SPAIN TO ALLOW THE USE OF
"CO-OFFICIAL" LANGUAGES IN COMMUNICATIONS WITH SPANISH CITIZENS
AND RESIDENTS

In its conclusions of 13 June 2005, the Council of the European Union stated that allowing
citizens the possibility of using additional languages (whose status is recognised by the
Constitution of a Member State) in their relations with the institutions of the European Union
was an important factor in strengthening citizens' identification with the Union's political project.

Following those conclusions and at the instigation of the Spanish authorities, the Court of Justice
of the European Communities has today concluded an administrative arrangement with the
Spanish Government in order to allow the use, in communications between the Court of Justice
and citizens, of languages other than Castilian (Spanish) which have official status in Spain ("co-
official languages").

Under the arrangement, Spanish citizens, residents of Spain and undertakings established there
will now be able to send written communications to the Court of Justice of the European
Communities in one of those languages and receive an answer from the Court in the language
used. That will not be possible, however, for communications of a judicial nature, those relating
to the application of a legal text and those whose purpose is, directly or indirectly, to obtain an
advantage (for example, a grant), a benefit (for example, the award of a contract) or a post (for
example, a job application).

Under the administrative arrangement, persons wishing to send a communication to the Court of
Justice of the European Communities in one of the "co-official" languages will have to send their
communication to the Office for Official Languages at the Spanish Ministry for Regional Policy.
That Office will translate the communication into Castilian (Spanish) in order to allow the Court
of Justice to reply in Spanish. The Office for Official Languages will then translate the Court's
reply into the "co-official" language in which the original communication was sent and forward
the reply and the translation to the sender.

Any direct or indirect costs which the Court of Justice incurs as a result of the implementation of
the administrative arrangement will be borne by the Spanish Government.



The arrangement will apply from the date on which the Spanish Government informs the Court
of Justice that the Office for Official Languages within the Ministry for Regional Policy is in a
position to supply translations.

Languages available: FR, ES, EN

This information for the press is also available on the Court’s internet site
http://curia.europa.eu/en/actu/communiques/index.htm
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